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This natural area is located between Aguascalientes and Calvillo and
covers an area of approximately 650 hectares. It is part of the canyons of
the Sierra del Laurel in Aguascalientes and is well-known for its ecotourism
activities, including climbing, hiking, fishing, mountain biking, and
rappelling. The site offers secure camping spaces, as well as food services,
medical attention, and bathrooms.

Es una zona natural que se encuentra entre el municipio de
Aguascalientes y Calvillo, este sitio cuenta con una extensión aproximada
de 650 hectáreas y forma parte de los cañones de la Sierra del Laurel de
Aguascalientes. Este sitio natural es conocido por sus actividades
ecoturísticas, ya que es posible practicar escalada, senderismo, pesca,
ciclismo de montaña y rappel. De igual forma se cuenta con espacios
seguros para acampar, así como servicios de comida, atención médica y
baños.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/xarxkNDYcZWCDbpo6

Yuca Extreme is a tourism service company located 10 km from the town
of Ex Hacienda de Garabato, in the municipality of Pabellón de Arteaga, 40
km from the city of Aguascalientes. They specialize in ecotourism and
camping.

El campamento Yuca Extreme es una empresa de servicio turístico que
está localizada a 10 km de la localidad de la Ex Hacienda de Garabato, en el
municipio de Pabellón de Arteaga a 40 km de la ciudad de Aguascalientes.
Sus principales actividades son de Ecoturismo y de campamento.

Nature Reserves/Reservas Naturales

El Ocote.

“Yuca Extreme” Camp/Campamento Yuca Extreme
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Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/9vKARhS783Lxo8D96

NOTE: Only available by reservation/NOTA: Solo se atiende con reservación
previa.

Taxodium huegelii trees over four hundred years old can be found here. It
is possible to explore the interior of one of them. The area is home to a
variety of species, including raccoons, armadillos, opossums, and
waterfowl. It is an ideal location for camping, hiking, and picnicking.

Se encuentran árboles de la especie Taxodium huegelii (Ahuehuetes,
Sabinos) con más de cuatrocientos años de vida, además como actividad
es posible conocer el interior de uno de ellos. Este sitio es habitado por una
gran variedad de especies, dentro de las que se encuentran mapaches,
armadillos, tlacuaches y aves acuáticas. El lugar es ideal para realizar
actividades como campismo, caminar por senderos y realizar días de
campo.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/z7mDfFZkta29dBPR6

El Sabinal Ecological Park/Parque ecológico El Sabinal
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This trail is perfect for enjoying nature and getting some exercise outdoors.
It is located very close to the city of Aguascalientes. The route explores a
shallow ravine with abundant vegetation due to its proximity to the San
Francisco River. This area is home to one of the remaining areas of
Mezquital and thorny scrubland in Aguascalientes.

Este sendero es perfecto para disfrutar la naturaleza y hacer un poco de
ejercicio al aire libre. Se encuentra muy cerca de la ciudad de
Aguascalientes. La ruta explora un barranco poco profundo, con mucha
vegetación, debido a su cercanía al Río San Francisco. Esta área alberga
una de las áreas remanentes de Mezquital y matorral espinoso de
Aguascalientes.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/yf4LjoVYnhyXfCD48

It is one of the largest recreational parks in the municipality of
Aguascalientes. It has several attractions such as bicycle rentals, an
artificial lake and a small zoo. It shares space with the Earth House, which
is part of the Interactive Museum of Science and Technology of
Aguascalientes "Descubre".

Es uno de los parques de recreación más grandes dentro del municipio de
Aguascalientes. En él hay varias atracciones, como la renta de bicicletas, un
lago artificial y un pequeño zoológico. Comparte espacio con la Casa de la
Tierra que es parte del Museo Interactivo de Ciencia y Tecnología de
Aguascalientes “Descubre”.

“Centro Rodolfo Landeros Gallegos” Park/Parque “Centro 
Rodolfo Landeros Gallegos”.

Cobos Forest/Bosque de Cobos.
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Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/BG5icbf1E85RLoLh9

It is the museum of the State of Aguascalientes that houses the work
of artists from Aguascalientes. It was created as a museum by the
initiative of the Aguascalientes poet Victor Sandoval in 1975, the
building was rebuilt by Refugio Reyes Rivas. It has an important
collection of artists, among the works that are kept are four
prestigious artists of the state: Saturnino Herrán Jesús F. Contreras,
Gabriel Fernández Ledesma and Francisco Díaz de León.

Es el museo del Estado de Aguascalientes que alberga la obra de
artistas oriundos de la entidad. Fue creado como museo por la
iniciativa del poeta aguascalentense Víctor Sandoval en 1975, el
edificio fue reconstruido por Refugio Reyes Rivas. cuenta con un
acervo importante de artistas, entre las obras que se resguardan se
encuentran cuatro prestigiosos artistas de la entidad: Saturnino
Herrán Jesús F. Contreras, Gabriel Fernández Ledesma y Francisco
Díaz de León.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/8W31uyy3gBjfLTpP7

Museum of Aguascalientes/Museo de Aguascalientes

Museums/Museos. 
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The museum Interprets the cultural expression of death, as the
manifestation of a people during their lives. There are 7 halls, with about
1200 items in exhibition, and there is also a theater, a cinema, literature,
music, altar contests and temporary and permanent exhibitions.

El museo interpreta la expresión cultural de la muerte, como a la
manifestación de un pueblo en el transcurso de su vida. Hay 7 salas, con
alrededor de 1200 piezas expuestas, hay conferencias, teatro, cine,
literatura, música, concursos de altares y exposiciones temporales y
permanentes.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/7pZYbndJKHsy44QG9

It is a space of great historical value located in a 17th century estate in the
former Hacienda de San Blas, in Pabellón de Hidalgo, Rincón de Romos
(Aguascalientes). One of the most important historical events of the
Mexican Independence took place in this area: it was part of Miguel
Hidalgo y Costilla’s route to the north of the country.

Es un espacio de gran valor histórico ubicado en una finca del siglo XVII en
la antigua Hacienda de San Blas en Pabellón de Hidalgo, Rincón de Romos
(Aguascalientes). En esta zona se desarrolló uno de los acontecimientos
históricos más importantes de la Guerra de Independencia de México:
forma parte de la ruta de Miguel Hidalgo y Costilla hacia el norte del país.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/QoBBLTsn5HXyzB9e6

National Museum of Death/Museo Nacional de la muerte.

Insurgency Museum/Museo de la Insurgencia
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The museum was enabled in a house construction of the early twentieth
century (1908) of the virtuosity of the architect Refugio Reyes Rivas.
Located in the center of the city of Aguascalientes. The discourse of the
museum contemplates four themes: Paleontology, it gives a general idea
of the geological conditions of the State, highlighting its collection,
especially the endemic fossils. Archeology, different pieces of the region
are exhibited that allow us to develop an idea of the cultural level of the
pre-Hispanic groups. Stories of faith, taking advantage of the chapel of the
house with its altar worked in wood, the theme of religiosity, its cultural
importance and evolution over time is developed. Conquest, dedicated
mainly to the themes of the Chichimeca war, the silver route, the royal
road inland and the construction of the presidio up to the founding of
Aguascalientes. It has a conference room. It organizes educational.

El museo fue habilitado en una construcción de casa habitación de
principios del siglo XX (1908) del virtuosismo del arquitecto Refugio Reyes
Rivas. Ubicado en el centro de la ciudad de Aguascalientes. El discurso del
museo contempla cuatro temas: Paleontología, da una idea general de las
condiciones geológicas del Estado, resaltando su colección, en especial los
fósiles endémicos. Arqueología, se exhiben diferentes piezas de la región
que nos permiten desarrollar una idea del grado cultural de los grupos
prehispánicos. Historias de fe, aprovechando la capilla de la casa con su
altar trabajado en madera, se desarrolla el tema de religiosidad, su
importancia cultural y la evolución en el tiempo. Conquista, dedicada
principalmente a los temas de la guerra chichimeca, La ruta de la plata, El
camino real de tierra adentro y la construcción del presidio hasta llegar a la
Fundación de Aguascalientes. Cuenta con salón de conferencias. Organiza
taller de comunicación educativa.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/VdBbdV8zoCvRdGU26

Aguascalientes History Museum/Museo de Historia de 
Aguascalientes.
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The Plaza Tres Centurias is overseen by the Fideicomiso Complejo Tres
Centurias (FICOTRECE), and within its facilities are the Railroad Museum of
Aguascalientes, the Railroad Sports Center, the University of the Arts, the
Espacio Museum, a Velodrome, among other cultural spaces. Since 2016,
the space changed its name to Macro Espacio para la Cultura y las Artes
(MECA).

La Plaza de las Tres Centurias está a cargo del Fideicomiso Complejo Tres
Centurias (FICOTRECE), y dentro de sus instalaciones se encuentra el
Museo Ferrocarrilero de Aguascalientes, el Deportivo ferrocarrilero, la
Universidad de las Artes, el Museo Espacio, un Velódromo, entre otros
espacios culturales. A partir del 2016, el espacio cambio de denominación a
Macro Espacio para la Cultura y las Artes (MECA).

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/ce1ekUMpwg2odYjy8

In 1972 an estate in the well-known Barrio del Encino in downtown
Aguascalientes was set up to exhibit the work of graphic artist José
Guadalupe Posada. It has a collection of more than 5 thousand pieces,
most of them by Posada, as well as by his co-worker Manuel Manilla, and
several masters, such as José Fors, Tamayo and Mimo Paladino, among
others. It hosts the José Guadalupe Posada International Biennial of
Engraving and Printmaking, which has been held since 2013. This venue
offers guided tours, engraving workshops, editorial presentations, lectures,
documentary screenings and different cultural activities.

En 1972 se habilitó una finca en el conocido Barrio del Encino del centro de
la ciudad de Aguascalientes para exhibir la obra del artista gráfico José
Guadalupe Posada. Cuenta con un acervo de más de 5 mil piezas, la
mayoría de Posada, así como de su compañero de trabajo Manuel Manilla,

José Guadalupe Posada Museum/Museo José Guadalupe 
Posada.

Tres Centurias Tourist Complex/Complejo Turístico Tres
Centurias
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y de varios maestros, tales como José Fors, Tamayo y Mimo Paladino, entre
otros. Es sede de La Bienal Internacional de Grabado y Estampa José
Guadalupe Posada que se lleva a cabo desde 2013. Este recinto ofrece
visitas guiadas, talleres de grabado, presentaciones editoriales,
conferencias, proyección de documentales y diferentes actividades de
difusión cultural.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/y3eyfppVw3qeC84z9

Characterized by the soft aroma of guava, the Magic Town of Calvillo is one
of the touristic places in Aguascalientes that you must visit at least once in
your life. Among the must-see in downtown are the Main Square, the
Señor del Salitre Church and the National Museum of Magical Towns. You
can also enjoy incredible moments at the Rancho Ecoturístico Cienaga de
los Pinos; a perfect place to admire beautiful and paradisiacal landscapes,
as well as to practice hiking. Another great option is to visit Frut Land,
where you will learn about the process of making delicious guava sweets.

Característico por el suave aroma a guayaba que desprende, el Pueblo
Mágico de Calvillo es uno de los lugares turísticos de Aguascalientes que
debes visitar por lo menos una vez en la vida. Entre los imperdibles del
centro de este poblado se encuentran conocer la Plaza Principal, la
Parroquia del Señor del Salitre y el Museo Nacional de Pueblos Mágicos.
También puedes disfrutar de momentos increíbles en el Rancho
Ecoturístico Ciénaga de los Pinos; un lugar perfecto para admirar bellos y
paradisíacos paisajes, así como para practicar senderismo. Otra gran
opción es que visites Frut Land, donde aprenderás cómo es el proceso para
elaborar deliciosos dulces.

Calvillo

Magical Towns/Pueblos Mágicos
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The Plaza Principal is a quiet and pleasant place with a kiosk, benches,
planters with palm trees and a couple of fountains. It is surrounded by
nineteenth-century buildings such as the Casa de la Cultura (made of pink
quarry stone), as well as the arches of the Parián (which houses several
stores) and the Hemiciclo a los Héroes de la Independencia. Be sure to hop
on the Guayequito, a streetcar that will take you all over town.

La Plaza Principal es un sitio tranquilo y agradable con un kiosco, bancas,
jardineras con palmeras y un par de fuentes. Está rodeada por edificios
decimonónicos como el que aloja la Casa de la Cultura (de cantera rosa),
así como los arcos del Parián (que albergan varios comercios) y el
Hemiciclo a los Héroes de la Independencia. No dejes de subirte al
Guayequito, un tranvía que te llevará a conocer todo el pueblo

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/Sxau72HQy7TeqKDJ8

It is main church of the city, inaugurated in the beginning of the 19th
century, it has three naves and is dedicated to the miraculous Señor del
Salitre, whose image – according to the story - appeared to some old
people before the founding of the city and then survived the
maltreatment of the soldiers during the Cristero War. It has one of the
largest and most beautiful domes in Latin America, decorated with
frescoes depicting the life of Saint Joseph.

Main Square/Plaza Principal.

Señor del Salitre Parish/Parroquia del Señor del Salitre.
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Es la iglesia principal del pueblo, inaugurada a principios del siglo
XIX, tiene tres naves y está dedicada al milagroso Señor del Salitre,
cuya imagen –según se cuenta– se apareció a unos ancianos antes
de fundarse la ciudad, y después sobrevivió a los maltratos de los
soldados durante la Guerra Cristera. Tiene una de las cúpulas más
grandes y hermosas de América Latina, decorada con frescos de la
vida de San José.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/GRjUAw2J1Nz14u4k9

The National Museum of Magical Towns was created on September
12, 2019. This area protects, recovers, and preserves the folklore,
gastronomy, traditions and crafts of the towns that have received
this recognition in Mexico.

El Museo Nacional de los Pueblos Mágicos fue creado el 12 de
septiembre de 2019. Este recinto resguarda, recupera y preserva el
folclor, la gastronomía, las tradiciones y las artesanías de los pueblos
que han recibido este reconocimiento en México.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/6cnxZ8c1vcTHdVjw8

National Museum of Magical Towns /Museo Nacional de
Pueblos Mágicos.
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Tourist service located in the Sierra del Laurel, where a temperate forest
ecosystem is preserved, particularly oaks, oaks, and pines. Here you can
hike, hike, visit the transparent waterhole, as well as camp and
contemplate the starry nights.

Servicio turístico situado en la Sierra del Laurel, donde se conserva
ecosistema de bosque templados, particularmente robles, encinos y pinos.
En él se puede hacer, senderismo, visitar el transparente ojo de agua, así
como acampar y contemplar las noches estrelladas.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/GyURM5ZyrQTfS1t7A

FrutLand is the name of a fine guava-based sweets factory where you can
learn about the production process and taste the delicacies made here.
Buy violets, cookies, empanadas, ates, stuffed rolls, truffles and liqueurs.
FrutLand es el nombre de una fábrica de dulces finos a base de guayaba
en donde podrás conocer el proceso de producción y probar las delicias
que se preparan aquí. Compra violetas, galletas, empanadas, ates, rollos
rellenos, trufas y licores.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/beowZsr576BVf42a8

Ciénaga de los Pinos Ecotourism Ranch/Rancho Ecoturístico
Ciénaga de los Pinos.

FrutLand fabric/Fabrica FrutLand.
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In addition to being one of the magical towns of Aguascalientes, Real de
Asientos stands out for being the oldest town in the state. Since 1647 the
first settlements began thanks to the mining exploitation of the region. In
the history of Asientos, its haciendas play a very important past, such is the
case of the Hacienda de Asientos. And although its extension is small, it
has a great number of experiences that will amaze any traveler. It is worth
mentioning that getting there is quite easy. In fact, it is located just over an
hour from the capital of Aguascalientes.

Además de ser uno de los pueblos mágicos de Aguascalientes, Real de
Asientos se distingue por ser la localidad más antigua del estado. Desde
1647 comenzaron los primeros asentamientos gracias a la explotación
minera de esa región. En la historia de Asientos, sus haciendas juegan un
pasado muy importante, tal es el caso de la Hacienda de Asientos. Y
aunque su extensión es pequeña, posee una gran cantidad de
experiencias que maravillará a cualquier viajero. Cabe mencionar que
llegar a él es bastante fácil. De hecho, se encuentra a poco más de una
hora de la capital de Aguascalientes.

It is the quiet main garden located in front of the parish church. It has a
monument to the miner that honors the past that distinguishes them in
the state. Here you can board the tourist train to explore the town.

Es el tranquilo jardín principal ubicado frente a la Parroquia. Luce un
monumento al minero que hace honor a ese pasado que los distingue en
el estado. Aquí puedes abordar el tren turístico para explorar el pueblo.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/r2QnL2YRo2Qh78bU6

Real de Asientos.

Plaza Juárez.
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This temple has the oldest bell in Aguascalientes. Inside it has a single
nave with Jonic columns. Under it, there is a network of tunnels. The parish
boasts a 500-year-old articulated Christ with human teeth, ribs and skull. It
also has a Pinacoteca that guards the works of Miguel Cabrera and other
viceregal painters. Pay attention to El verdadero retrato de la Santísima
Vírgen de la Tristeza (Our Lady of Sorrows) and La Circuncisión a Jesús (The
Circumcision of Christ), both works considered unique in the continent.

Este templo posee la campana más antigua de Aguascalientes. En el
interior luce una sola nave con columnas jónicas. Debajo de su
construcción, se desarrolla una red de túneles. La parroquia presume un
Cristo articulado de unos 500 años de antigüedad con dientes, costillas y
cráneo humanos. También tiene una Pinacoteca que resguarda obras de
Miguel Cabrera y otros pintores virreinales. Además, contiene a El
verdadero retrato de la Virgen Santísima de la Tristeza y La Circuncisión a
Jesús, ambas obras consideradas únicas en el continente

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/L5bVzjuFczjr31ic7

It is the tourist train of this Magical Town; unlike other trains, this one is
pulled by a tractor. You can board it on two different routes; one takes you
to the church, the park, the museum, and the old convent of Tepozán. The
other takes you through the streets and emblematic buildings of Real de
Asientos.

Es el tren turístico de este Pueblo Mágico; a diferencia de otros trenes, éste
es tirado por un tractor. Puedes abordarlo en dos rutas distintas; una
conduce a la iglesia, el parque, el museo y ex convento del Tepozán. La
otra, te lleva por las calles y edificios emblemáticos de Real de Asientos.

Parish of Our Lady of Bethlehem/Parroquia de Nuestra Señora
de Belén.

El Piojito.
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They were built in the late XVIII century under the parish of Our Lady of
Bethlehem (believed to filter water and prevent flooding, although there
are several theories). They are considered an ingenious colonial hydraulic
work. Visit them accompanied by a local guide.

Se construyeron a finales del siglo XVIII bajo la Parroquia de Nuestra
Señora de Belén (se cree que para filtrar el agua y evitar inundaciones,
aunque hay varias teorías). Se consideran una ingeniosa obra hidráulica
colonial. Conócelos en compañía de un guía local.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/L5bVzjuFczjr31ic7

The town of San José de Gracia is a magical town immersed in
nature and enchants with its simplicity and peaceful atmosphere. It
is a town that connects with the Sierra Fria Natural Protected Area,
which is the southernmost portion of the Sierra Madre Occidental.
The town is located on one of the banks of the Plutarco Elías Calles
Dam, the largest artificial reservoir in the state. It is a meeting point
for devotees of the Cristo Roto (Broken Christ) or fans of adventure
tourism. In the Sierra Fria there are several campsites, impressive
landscapes, and diverse adventures that you can share with friends
or family.

Tunnel network/Red de túneles.

San José de Gracia.
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El poblado de San José de Gracia es un pueblo mágico inmerso en la
naturaleza y que encanta con su sencillez y ambiente pacífico. Es una
localidad que conecta con el área natural protegida Sierra Fría que es
porción más sureña de la Sierra Madre Occidental. El pueblo está
ubicado en una de las orillas de la Presa Plutarco Elías Calles, el
embalse artificial más grande del Estado Es punto de encuentro para
los devotos del Cristo Roto o los fanáticos del turismo de aventura. En
la sierra fría existen varios campamentos, impresionantes paisajes y
diversas aventuras que podrás compartir con amigos o familia.

The best place to get to know this Magic Town. Look around and see
the Palacio Municipal, a two-story kiosk and an open-air forum.
Watch life go by while sitting in this place. It is a cultural place, with a
family atmosphere and even a romantic one.
El mejor sitio para conocer este Pueblo Mágico. Echa un vistazo y
mira el Palacio Municipal, además de un quiosco de dos niveles y un
foro al aire libre. Mira la vida pasar sentado en este lugar. Es un lugar
cultural, con un ambiente familiar e incluso romántico.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/zwXhRAZU6HQSaLa29

Main Square/Plaza Principal
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The Cristo Roto is one of the five largest sculptures in Mexico. It is located
in the heart of the Presidente Plutarco Elías Calles Dam, in the
municipality of San José de Gracia, Aguascalientes, Mexico. This tourist
attraction stands out because to get there, is necessary to board a boat
and take a short ride on the Calles Dam, in addition to the religious
attraction, near this location there are many ravines and you can see
beautiful landscapes, and also, thanks to the proximity of bodies of water
there is a great diversity of flora and fauna.

El Cristo Roto es una de las cinco esculturas más grandes de México. Se
encuentra edificada en el corazón de la Presa Presidente Plutarco Elías
Calles, en el municipio de San José de Gracia, Aguascalientes, en México.
Esta atracción turística destaca debido a que para poder llegar a ella es
necesario abordar una lancha y dar un pequeño paseo por la presa Calles,
además del atractivo religioso, cercano a esta ubicación abundan
barrancos y se puede visualizar una hermosa vista, además gracias a su
cercanía a cuerpos de agua hay una gran diversidad de flora y fauna.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/q4SNw39WZtpFifLv5

In the handicraft market you will find ceramics, Cristo Roto figurines and
woven objects. Some families in the area have workshops dedicated to
charrería objects. It is best is to ask around in the Plaza Principal.

En el mercado de artesanías hallarás piezas de cerámica, figuras del Cristo
Roto y objetos de tela. Algunas familias de la zona tienen talleres
dedicados a los objetos de la charrería. Lo mejor es preguntar en los
alrededores de la Plaza Principal.

El Cristo Roto.

Artisan Market/Mercado de artesanías.
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Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/GokCVQDsYWVNUCf7A

This majestic system of large canyons in Aguascalientes is located in a
semi-desert canyon north of the Magical Town of San José de Gracia. This
dam was adapted to the millenary natural formations and today it is also
an ideal adventure center for travelers looking for new and interesting
destinations to practice extreme sports. In the adventure park "Boca de
Túnel" you can go mountain biking, ride on any of its 13 suspension
bridges, jump on one of its two zip lines of 90 and 120 meters, practice
rappelling and hiking in its via ferrata. All the attractions are at least 15
meters high, in a complete tour of more than 3 hours of excitement and
fun. The tour ends with a visit to the curtain of the Potrerillo Dam, with a
drop of 30 meters. At this point you can go up to the viewpoint to have
incredible views of the place, although the whole tour has an extraordinary
scenery. Some people compare it to the Grand Canyon in Arizona, United
States, another work of nature sculpted by thousands of years!

Este majestuoso sistema de grandes cañones en Aguascalientes se
localiza en un cañón semi desértico al norte del Pueblo Mágico San José
de Gracia. Esta presa se adaptó a las milenarias formaciones naturales y
hoy es también un centro de aventura ideal para viajeros que buscan
nuevos e interesantes destinos para la práctica de deportes extremos. En
el parque de aventura “Boca de Túnel” puedes hacer bici de montaña,
andar en cualquiera de sus 13 puentes colgantes, lanzarse en alguna de
sus dos tirolesas de 90 y 120 metros, practicar en las zonas de rapel y
senderismo en sus vías ferratas. Todos los atractivos están a, por lo menos,
15 metros de altura, en un recorrido completo de más de 3 horas de
emoción y diversión. El recorrido termina con la visita a la cortina de la
Presa de Potrerillo, con una caída de 30 metros. En este punto puedes
subir al mirador para tener unas increíbles vistas del lugar, aunque todo el
recorrido tiene un escenario extraordinario. Hay quienes lo comparan con
el Gran Cañón en Arizona, Estados Unidos, ¡otra obra de la naturaleza
esculpida por miles de años!

Boca de Túnel.
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Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/SigaaBGQkQANn6B29

Tepezalá is located in the foothills of the low mountain range, to the east of
the state of Aguascalientes, an arid territory in vegetation. Its name in
nahuatl means "place between hills", it owes its name to the pass that, the
mountains of San Juan and Altamira, opens towards the Gran Tunal,
through these lands the Guachichiles walked in search of their food. These
Indians had a nomadic life based on hunting and gathering, they
frequently established their camps in the caves of the hills and on the
banks of the streams that cross the region. A territory rich in minerals, it
was part of the old silver route (Mexico-Zacatecas, in the XVI century) that
gave so much prosperity to the region of Aguascalientes and that led to
the conquest of the inhospitable north.

Tepezalá se localiza en las faldas de la serranía baja, al oriente del estado
de Aguascalientes, territorio árido en vegetación. Su nombre en nahuatl
significa “lugar entre cerros” debe su nombre al paso que, las montañas de
San Juan y Altamira, abre rumbo al Gran Tunal, por estas tierras caminaron
los guachichiles en busca de sus alimentos. Estos indígenas tuvieron una
vida nómada basada en la caza y recolección, frecuentemente
establecieron sus campamentos en las cuevas de los cerros y en las orillas
de los arroyos que cruzan la región. Territorio pródigo en minerales formó
que formó parte de la antigua ruta de la plata (México-Zacatecas, en el
siglo XVI) que tanto auge dio a la región de Aguascalientes y que llevó a la
conquista del inhóspito norte.

Tepezalá.
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After a process of more than 15 years, the Hipatia Astronomy Center has
just been inaugurated, 2023, in the state of Aguascalientes. A center that
has the best telescope lens in the country and a planetarium that will take
visitors to the stars and will also serve as a platform for the study of
astronomy and science worldwide.

Después de un proceso de más de 15 años, el centro astronómico Hipatia
acaba de ser inaugurado, 2023, en el estado de Aguascalientes. Un centro
que cuenta con la mejor lente de telescopio a nivel nacional y un
planetario que llevará a los visitantes hasta las estrellas, y que además
servirá como plataforma de estudio para la astronomía y ciencias a nivel
mundial.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/JPJwqdc7oTU93BpKA

Aguascalientes has the ideal climatic conditions and altitude for the 
cultivation of grapes, which is why since its foundation it has had 
plantations that have grown in number and expansion until reaching the 
second place in vine production in the country, being brandy the most 
produced beverage in the state.

Planetarium Observatory "Hipatia"/Observatorio Planetario
“Hipatia”.

Farms and Vineyards/Haciendas y Viñedos

Wine Route/Ruta del vino.
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Aguascalientes posee las condiciones climáticas y una altura idónea
para el cultivo de la uva, es por eso por lo que desde su fundación ya
contaba con plantaciones que fueron creciendo en número y
extensión hasta alcanzar el segundo lugar en producción de vid en el
país, siendo el brandy la bebida más producida en el Estado.

Vinícola Renacimiento was born in 2011 as a family project with the
desire to be part of the Renaissance of Viticulture in Aguascalientes,
a place with a deep heritage in the cultivation of the vine. It began
due to the taste for the culture that surrounds the world of wine,
where it is mixed with food, friends and sensations. From there, he
has expanded his passion for learning and tasting wines to learning
and creating his own products, including the cultivation of organic
vineyards.

Vinícola Renacimiento nace en 2011 como un proyecto familiar con el
deseo de formar parte del Renacimiento de la Viticultura en
Aguascalientes, un lugar con una profunda herencia en el cultivo de
la vid. Inicio debido al gusto por la cultura que envuelve al mundo del
vino, donde se mezcla con la comida, los amigos y las sensaciones. A
partir de ahí, se ha expandido su pasión por conocer y probar vinos
hacia el aprendizaje y la creación de productos propios, incluyendo el
cultivo de viñedo orgánico.

Link to visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/4fckdLHrmi2UejtB7

Finca Renacimiento
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They are a 100% Mexican family business. Their inspiration comes from the
intention of promoting wine tourism, promoting the wines produced in
our state. Their privileged location and beautiful facilities have created
spaces where you can celebrate the wedding or event of your dreams,
pamper your palate with delicious dishes in our restaurant Las Cruces or
simply enjoy a guided tour of our vineyard ending with a wine tasting.

Son una empresa 100% familiar y mexicana. Su inspiración surge de la
intención de impulsar el enoturismo, promoviendo los vinos que se
elaboran en nuestro Estado. Su privilegiada ubicación y bellas
instalaciones crearon espacios donde podrás celebrar la boda o evento de
tus sueños, deleitar tu paladar con unos deliciosos platillos en nuestro
Restaurante Las Cruces o simplemente disfrutar una visita guiada por
nuestro viñedo finalizando con una cata de vinos.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/dPUgN5f5TQv91TEj7

Viñedo el Aguaje was founded in 2012 with the premise of reviving
viticulture through a process of very specific care of their vines, focusing on
wine production, with special attention to the quality of a harmonious
wine and not the volume production.

Viñedo el Aguaje inicia en el año 2012 con la premisa de revivir la
vitivinicultura mediante un proceso de cuidados muy específicos para sus
vides enfocándose en la producción de vino tomando especial atención en
la calidad de un vino armonioso y no en el volúmen.

Link to the visit/Enlace de visita:

https://maps.app.goo.gl/1JpwwzsoxEfeajvT7

Proudly a Hidrocalid company since 1969, a winery, concentrator and
distiller, with great prestige thanks to the high standards of our products
and services. Viñedos Casa Leal is located on the old road to Zacatecas, the
Camino Real de Tierra Adentro, a UNESCO World Heritage Site.

Empresa orgullosamente hidrocálida desde 1969, Vinícola, Concentradora
y Destiladora, con un gran prestigio gracias a los altos estándares en
nuestros productos y servicios. Viñedos Casa Leal, se encuentra ubicada en
el camino antiguo a Zacatecas, el Camino Real de Tierra Adentro,
patrimonio cultural de la humanidad declarado por la UNESCO.

Link to the visit/Enlace de visita:

https://maps.app.goo.gl/TXaN3LjVr5gD98DX9

Las Cruces Vineyard/Viña Las Cruces.

El Aguaje Vineyards/Vinícola El Aguaje.

Casa Leal Vineyards/Viñedos Casa Leal.
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FraGue is a boutique winery that began in 2015, as a couple's project with
the goal of creating high quality wines, reviving the traditions of hidrocalid
and inviting the younger generations to fall in love with the extensive wine
culture. This winery offers tastings of its three labels, as well as tastings of
"Fractal" wine beer, craft beer, tours of the vineyard tours and picnics
around its lake.

FraGue es una vinícola boutique que inició en 2015, como un proyecto de
pareja con el objetivo de crear vinos de gran calidad, revivir las tradiciones
hidrocálidas e invitar a las generaciones más jóvenes a enamorarse de la
extensa cultura del vino. Este viñedo ofrece catas de sus tres etiquetas, así
como degustaciones de wine beer “Fractal”, cerveza artesanal, recorridos
por el viñedo y picnic alrededor de su lago.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/h4LZoa8CpqWqQp7N9

Located at 1970 meters above sea level, in the valley of Santa María de
Gallardo in Aguascalientes, with a privileged orientation and climate for
the development of the vine; with calcareous and stony soils that contain a
moderate layer of fertile soil very rich in nutrients and minerals that
achieve a unique expression in our wines. A family project carried out with
love and dedication to obtain wines of the highest quality in small batches
and limited quantities. Located only 20 minutes from the city of
Aguascalientes, the winery and vineyards can be visited to enjoy a good
meal with the best wines.

Ubicada a 1970 metros sobre el nivel del mar, en el Valle de Santa María de
Gallardo en Aguascalientes, con una orientación y clima privilegiados para
el desarrollo de la vid; con suelos calcáreos y pedregosos que contienen
una capa moderada de tierra fértil muy alta en nutrientes y minerales que
logran una expresión única en nuestros vinos. Un proyecto familiar llevado
con cariño y dedicación para lograr vinos de la más alta calidad en lotes
pequeños y volúmenes limitados. Ubicada a solo 20 minutos de la ciudad
de Aguascalientes, la bodega y viñedos pueden ser visitados para disfrutar
de una buena comida con los mejores vinos

Link to the visit/Enlace de visita:

https://maps.app.goo.gl/951Py1MAYZqLwefv9

FraGue Vineyards/Vinícola FraGue.

Casa Quesada Vineyards/Vinícola Casa Quesada.
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This boutique winery house with limited production offers quality wines
that are forged and matured in an organic vineyard. The wines of Bodegas
de la Parra Casa-Ubon are an honest expression of character that carries
the soul of its soil in every glass.

Esta casa de vinos boutique con producción limitada propone vinos de
calidad que se forjan y maduran en una viña orgánica. Los vinos de
Bodegas de la Parra Casa-Ubon son una expresión honesta de carácter
propio que lleva el alma de su suelo en cada copa.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/cWiwEY5PCXqfN6VN9

Vinícola Santossca is a family project committed to the environment,
which brings together a group of people with high standards,
determined to transmit sensations and experiences that come from
the land, wind and water. Located to the west of the city of
Aguascalientes, on the old road to Calvillo, it has an infrastructure for
inclusive tourism and a water reservoir in the center of the property.

Vinícola Santossca es un proyecto de familia hidrocálida
comprometida con el medio ambiente, que reúne a un grupo de
personas de altos estándares, determinados a transmitir sensaciones
y experiencias que surgen del suelo, el viento y el agua. Se ubica al
poniente de la Ciudad de Aguascalientes, hacia el antiguo camino a
Calvillo, cuenta con una infraestructura para el turismo de inclusión y
una reserva de agua en el centro del predio.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/8KaZTQDP4vQ7jd5B7

De la Parra Winery/Bodegas De la Parra.

Santossca Vineyards/Vinícola Santossca.
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Company born out of love and experience in the production of wines of
the highest quality. They have 13 different varieties of grapes for
winemaking and olive and fig crops, making incursions with the Tannat
grape, being the first to bring this type of grape to the state. Vinícola El
Secreto differentiates itself by producing very intense grapes thanks to the
microclimate they manage; they invest in top quality tools to become the
best winery in Aguascalientes.

Empresa que nace por el amor y la experiencia en la producción de vinos
de la mejor calidad. Cuentan con 13 variedades distintas de uva para
vinificar y con cultivos de olivos e higos, incursionando con la uva Tannat,
siendo los primeros en traer este tipo de uva al estado. Vinícola El Secreto
se diferencia por producir uvas muy intensas gracias al microclima que
manejan; invierten en herramientas de primera calidad para llegar a ser la
mejor vinícola de Aguascalientes.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/HhcKzFPoeVejgRuk7

Bodegas Origen is a winery that blends hidrocalid tradition and enological
vanguard. It is where history and Mexican culture come together, where
represent the value of those who cultivate the grapes and have passed on
their experience from generation to generation.

Bodegas Origen es una vinícola que fusiona la tradición hidrocálida y
vanguardia enológica. Es en donde se reúnen la historia y la cultura
mexicana, representamos el valor de quienes cultivan las uvas y han
transmitido su experiencia de generación en generación.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/Ft9k3onuEjkWra949

El Secreto Vineyards /Vinícola El Secreto.

Origen Winery/Bodegas Origen..
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This winery offers to live a different family experience where you will learn
about the sheep production system for piglets and lambs for cuts, you will
be amazed with the different legends that keeps the town of Cosío while
you make the tour of the vineyards and at the end they will offer you wine
tasting and fine cheeses. Furthermore, they have a gastronomic service
where you can taste different cuts of beef and lamb accompanied by their
craft beer.

Este viñedo ofrece vivir una experiencia familiar diferente, donde
conocerás el sistema de producción ovina para lechones y corderos para
cortes, te asombraras con las diferentes leyendas que guarda el pueblo de
Cosío mientras realizas el recorrido por los viñedos y al final te ofrecerán
maridaje con su etiqueta y quesos finos. Además, cuentan con servicio
gastronómico donde podrás degustar diferentes cortes de res y cordero
acompañados de su cerveza artesanal.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/JGEp6RRJrNwjk3os5

Vinícola Santa Elena is a project that brings together a group of people
with high standards, determined to transmit sensations and experiences
that come from the soil, wind and water: Visits, guided tours, walk through
the vineyards, explanation of the winery and barrel room, and tasting of 2
wines.

Vinícola Santa Elena es un proyecto que reúne a un grupo de personas de
altos estándares, determinados a transmitir sensaciones y experiencias
que surgen del suelo, el viento y el agua: Recorridos, Visita guiada, Paseo
por los viñedos, Explicación de la Bodega y Sala de Barricas y Cata de 2
vinos.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/1wVMvm2okQX2E5a37

El Potrerito Vineyards/Viñedos El Potrerito.

Santa Elena Vineyards/Vinícola Santa Elena.
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El proyecto Viñedos Praön de María comienza en 2014, plantación en 2016,
primera vinificación de Malbec en 2019 y siguientes vinificaciones, Syrah y
Merlot, en 2020. Es un viñedo orgánico cerca de la ciudad de
Aguascalientes que ofrece catas y recorridos en el viñedo.

The project Vineyards Praön de María begins in 2014, the first planting in
2016, the first vinification of Malbec in 2019, and the vinifications of Syrah
and Merlot in 2020. It is an organic vineyard near the city of Aguascalientes
that offers tastings and visits to the vineyard.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/fWyVM4zPdDATcWRr8

Craft beer brewery plant. Since 2015, 100% Hidrocalida beer, with more
than 20 national and international medals. They brew more than 30 styles
per year, a good part of which they use fruit and even wine grapes, the
latter being perhaps their specialty, beer with wine. They have a children's
area, large green areas, food court, are pet friendly, brewery with free tour,
restrooms, parking and payment with debit and credit cards.

Planta de fabricación de cerveza artesanal. Iniciaron desde 2015, cerveza
100% Hidrocálida, con más de 20 medallas nacionales e internacionales.
Fabrican más de 30 estilos al año de los cuales una buena parte utilizan
frutas e incluso uva de Vino, esta última quizá es su especialidad, cerveza
con vino. Cuentan con área infantil, extensas áreas verdes, zona de comida,
es pet friendly, fábrica de cerveza con tour gratuito, baños,
estacionamiento y pago con tarjeta de débito y crédito

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/hNnHeTrxUMHvo3sk6

Praön de María Vineyards/Viñedos Praön de María.

Ágata Brewery/Cervecería Ágata.
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Residencial con viñedos, ubicado en la comunidad de El Cariñan, al
poniente de la ciudad de Aguascalientes. Cuentan con agradables paseos
por el viñedo, el lago y sus alrededores, así como una Terraza para catas y
maridajes, a fin de que nuestros visitantes pasen una experiencia vinícola
única. Servicios: Catas con 3 copas de vino (tinto, rosado y blanco) Cata con
tabla de charcutería: 3 copas de vino (tinto, rosado y blanco) y tabla con
quesos y carnes frías.

Residential area with vineyards, located in the municipality of El Cariñan,
west of the city of Aguascalientes. They have pleasant walks through the
vineyard, the lake and its surroundings, as well as a terrace for tastings and
wine pairings, so that our visitors have a unique wine experience. Services
offered: Tasting with 3 glasses of wine (red, rosé, and white); Tasting with
charcuterie board: 3 glasses of wine (red, rosé and white) and a charcuterie
board.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/VWZj9DM5fPGugUzS7

Viñedos Iberia has a family history behind it, it is a gratitude to life and that
is why they offer wine, but offer a bottled pleasure. We currently have 3
labels: Red Wine Syrah/Merlot, White Wine Macabeo and Rosé Wine
Malbec.

Viñedos Iberia tiene una historia familiar detrás, es un agradecimiento a la
vida y por eso no solo ofrecemos vino, ofrecen un placer embotellado.
Actualmente contamos con 3 etiquetas: Vino Tinto Syrah/Merlot, Vino
Blanco Macabeo y Vino Rosado Malbec

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/jB7AgXxMUBKjHJqB6

Tierra Tinta Vineyards/Viñedos Tierra Tinta.

Iberia Vineyards/Viñedos Iberia.
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Hacienda de Letras was built in 1854 and has a tradition of more than 40
years of winemaking tradition. In the region, Hacienda de Letras is one of
the main wine tourism destinations thanks to its vineyard tours and
different varieties of wine. Its tradition and history allow visitors to live
experiences through different activities. The winery is one of the
fascinating places to get to know and live an enriching experience around
wine, tasting and good wine pairing, tours through the vineyards and the
nature that surrounds the Hacienda.

Hacienda de Letras construida desde 1854, tiene una tradición de más de
40 años como vinicultores. En la región, Hacienda de letras es uno de los
principales destinos del enoturismo gracias a sus recorridos por los viñedos
y sus diversas variedades de vino. Su tradición e historia hace que los
visitantes puedan vivir experiencias a través de diferentes actividades. La
cava es uno de los lugares fascinantes para conocer y vivir una experiencia
enriquecedora en torno al vino, las catas y el buen maridaje, recorridos por
los viñedos y la naturaleza que rodea la hacienda.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/sZYNS5iRUCaxyJ2y7

Established in 2013 in Asientos, Aguascalientes at an altitude of 2020
meters above sea level with a sandy loam soil, the plant is a French import.
The winery as such formally was founded in 2018 as Bodegas Bonart with
the idea of merging Mexican art with the passion of making wine by
capturing on the labels works of hydrocalid artists, which so far all have
been by Jorge H. de Loera.

Establecido en el 2013 en Asientos, Aguascalientes a una altura de 2020
metros sobre el nivel del mar con un suelo arenoso limoso, la planta es de
importación francesa. La vinícola como tal formalmente fue fundada en el
2018 como Bodegas Bonart con la idea de fusionar el arte mexicano con la
pasión de hacer vino plasmando en las etiquetas obras de artistas
hidrocálidos, que hasta el momento todas han sido de Jorge H. de Loera.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/zPcjEPLpVjUArdmk9

Hacienda de Letras.

Bonart Winery/Bodegas Bonart.
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Through the implementation of the Centro Viña Estación project,
capacities are developed in grape production, industrialization, and
commercialization, will be developed, strengthening and rescuing the
state's winemaking tradition, generating value and promoting quality and
excellence in grapes and wine. Services: Guided tour, visit to the facilities of
the Centro Polivalente Vitícola and the vineyards of the Universidad
Tecnológica del Norte de Aguascalientes (UTNA).

Mediante la implementación del proyecto del Centro Viña Estación se
desarrollan capacidades en temas de producción, industrialización y
comercialización de la uva fortaleciendo y rescatando la tradición
vitivinícola del estado generando valor y promoviendo calidad y excelencia
en la uva y el vino. Servicios: Visita guiada, Recorrido por las instalaciones
del Centro Polivalente Vitícola y viñedos de la Universidad Tecnológica del
Norte de Aguascalientes (UTNA).

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/sNe7DoFgri5Z76qE9 y 
https://maps.app.goo.gl/JxvtTuqM4643zQzz9

New wine project with vineyards and winery of the winemaker Carlos
Chacón, which welcomes tourists with a beautiful landscape in an
environment full of tradition. Experiences: Guided tours by appointment
any day of the week and explanation of the vegetative processes of the
plants, as well as the complete winemaking process to finish with a tasting
of their red and white wines in their cellar with controlled temperature in a
natural way that is 5 meters underground.

Nuevo proyecto enológico con viñedos y bodega del Enólogo Carlos
Chacón que recibe al turismo con un bellísimo paisaje bajo un entorno
lleno de tradición. Experiencias: Tour guiado con previa cita cualquier día
de la semana y explicación sobre los procesos vegetativos de las plantas,
así como, el proceso completo de vinificación para terminar con una
degustación de los vinos tintos y blancos en su cava con temperatura
controlada de una manera natural que se encuentra a 5 metros bajo tierra.

Link to the visit/Enlace de visita:
https://maps.app.goo.gl/PwE8AS369vS6bbpQ7

Viña Estación Center/Centro Viña Estación.

Chacón Winery/Bodegas Chacón.
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● https://www.gob.mx/sectur/articulos/san-jose-de-gracia-
aguascalientes

● https://www.sectur.gob.mx/gobmx/pueblos-magicos/calvillo-
aguascalientes/

● https://www.liderempresarial.com/tepezala-estas-son-sus-4-rutas-
turisticas/

● https://www.gob.mx/sectur/articulos/real-de-asientos-aguascalientes

● https://www.lugaresturisticosenmexico.com/ciudad-de-
aguascalientes-mx/

● https://www.aguascalientes.gob.mx/sectur/

● https://www.tripadvisor.com.mx/Attractions-g153976-Activities-
Aguascalientes_Central_Mexico_and_Gulf_Coast.html

● https://rutadelvino.aguascalientes.gob.mx/

Links of tourist interest/Enlaces de interés 
turístico
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